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Abstract: Translation is involved in human’s activity and social development and it is an 
international communication tool between people of different languages and cultures. The 
Arabs have been aware of the art of translation since ancient times. The Qur'an has 
discussed on the fact that people are created differently in races, ethnics, languages and 
customs. Translations are not exclusive to a linguistic activity based on what is said, or 
what is written, it also includes a complex epistemic and linguistic work. Translations are 
effective in spreading cultures and civilisation. Arabic language is the identity of those 
people who express their culture, combine their ideas, which is the indication of a nation's 
progress and deterioration.  Translation is a link in a chain that begins with knowledge 
acquisition in the first language and ends with culture, through the construction of the 
intellectual system and the strengthening of its individual and social identity. From the 
above statement, we are confident that translation plays a vital role in the process of 
adaptation between different nations and civilizations, as this is still the most sucessful way 
to integrate one civilisation with another and vice versa; This has played an effective role 
in the progress of nations, and creates dialogues between different ideas, working to bridge 
the gap between different civilisations and nations, and strive to expand ideology and 
develop identity whilst preserving it from deterioration. 
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Abstrak: Munculnya terjemahan sebagai kegiatan manusia perkembangan sosial 
manusia. Orang-orang Arab sudah mengetahui terjemahan sejak zaman kuno. Ketika 
mereka bermigrasi untuk berdagang di musim panas dan musim dingin, terjemahanpun 
memiliki peranan penting dalam memahami Al-Qur'an, karena manusia diciptakan 
secara berbeda dalam ras, suku, suku, bahasa, adat dan lain sebagainya. Terjemahan 
bukan hanya merupakan aktivitas linguistik berdasarkan apa yang dikatakan, atau apa 
yang ditulis, melainkan merupakan kata kerja epistemik dan linguistik yang kompleks. 
Terjemahan efektif dalam mentransmisikan budaya dan peradaban. Bahasa Arab adalah 
identitas orang-orang yang mengekspresikan budaya mereka, dan menggabungkan ide-
ide mereka, yang merupakan ekspresi dari kemajuan dan kemunduran bangsa. 
Penerjemahan adalah mata rantai dalam rantai yang dimulai dengan perolehan 
pengetahuan dalam bahasa ibu dan berakhir dengan kepemilikan budaya, melalui 
pembangunan sistem intelektual dan penguatan milik individu dan identitas sosialnya. 
Dari penjelasan di atas, kita tahu bahwa penerjemahan memainkan peran besar dalam 
proses pemulihan hubungan antara negara, orang, dan peradaban, sebagaimana dulu 
dan masih merupakan cara paling sukses untuk memvaksinasi peradaban satu sama 
lain; Ini telah memainkan peran yang efektif dalam memajukan bangsa, dan 
menciptakan dialog antara berbagai literatur dan bekerja untuk mengembangkan 
pemikiran dan membangun identitas serta melestarikannya dari kehilangan dan 
penyebaran. 
 
Kata kunci: terjemahan, lingistik, identitas 
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 لسة الم

ِا، دون كس كاهت اًترجم  ولا زاًت بمثات  الجسر الذي تـبر اًثلا فاث ةن ذلاله إلى باقي المجتمـاث حوً

الحاخ  إلى بٔيّ حواز؛ فِيي تَـة دوراً هحيراً في ذَق الحوار تين الدٓاة المختَف ، وتضََق اًفجوت تين مختَف 

الحضاراث واًثلافاث، وتهَئ  اًؼصوف لٕايجاد بٔدة ةضترك، حِث بٔظححت اًترجم  في ًوةٌا ُشا ةن بٔهم وسائي 

 ، وتحلِق اًتلارة المًضود تين الٔمد واًضـوة.اًتلاقح اًثلافي

و كس ًحسو المؽ تين اًترجم  وتين اًِوً  اًثلافِ  بٔةصاً ةتياكضاً؛ حِث إنَّ اًترجم  في ةـياُا اًخس َط هي 

هليٌ ةن جلاف  إلى بٔدصى، وةن ُوً  إلى ُوً  مختَف ، ونشا فإنَّ اًِوً  اًثلافِ  في ةـياُا اًخس َط هي هَانٌ 

َِّاتَ الخارحِ ، ًىن ؾيس إةـان اًيؼص ًتخيّن لدًيا بٔن ُياك توافلاً وتياسقً ةتراتطٌ  ةتجاوسٌ في تيُتَ الداذََ  وتجَ

صيًا في اًـحارت اًساتل ؛ لٔنَّ هواتج اًترجم  تضكِّّ إحسى ةىوناث اًِوً  اًثلافِ  لدى نثير ةن الٔمد والداؿاث،  حوُ

 وتختَف بٔهمَتها ةن جلاف  إلى بٔدصى.

َّس بٔن هـيَ بٔنَّ اًِوً  اًثلافِ  والحضارً  ؾيس الٔمد تعيـِا ؾواةي وةىوّناث مختَف ، ةهاا ةا ُو وةن الج 

 ةوروج ؾن الماضي، وةهاا ةا ُو هتاح الحاضر، وتـضِا ناتج ؾن احتكاك الٔمد والداؿاث الٔدصى.

ائعِا، وكس ساؿسث اًترجم  واًترجم  ؾن اٌَلاث تثُري اًِوً  اًثلافِ ، وتلوّيها ولا تضـفِا بٔو تضوّش دع

المسَمين في الٕافادت ةن تصاج الحضاراث اًساتل ، فاًترجم  ؿاةي إهلاذ ٌَثلاف  والحضارت ةن اًلصق واًتضتت 

 واًضَاع.

إنَّ صـوبا وحضاراث لا توُلي اًترجم  الٔهمَ  الجسٍصت بها داذي ةٌؼوة  اًس َاس  اًثلافِ  الخاظ  بها تؼيّ 

فاًترجم  تضكّ ؿاةلا مرلٌ في  .لافاث خاةست ذارح دائصت الٕاهتاح المـصفي الدولي المتسارعبمثات  صـوة ةِتّ ، وج

ق اًترجم . ا ةن ًل  إلى بٔدصى ؾن ظصً  تضىِي اًِوً  اًثلافِ  ًلٔمد؛ إذ ًًتلي اًيتاح اًفىصي واًـَمي وكيُر

ك  وظَست؛ حِث إنَّ ٌَترجم  الٔرص فإنَّ اًترجم  واًِوً  اًثلافِ  ًُسا ؿلى ظصفي هلِغ، وإهلٌّ تجمـِلٌ ؿلا لذا

ُس بٔدلّ ؿلى ذلك ةن إفادت اًترجم  في تياء اًِوً  اًثلافِ   اًحاًف في تىوٍن الحضارت واًِوً  والحفاظ ؿَيها، وً

َّلٌ تـس اًـعور اًوسعى. َّلٌ في اًـصر اًـحاسي، ونشلك الحضارت الٔورتَ  لا س   ٌَحضارت الٕاسلاةِ ، لا س 
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 ُشا اًححث إلى تَان ُشا الدور الميوط باًترجم ، واًوكوف ؿلى بٔهمَتَ في ولذلك ٌسـى اًحاحث في

تىوٍن اًِوً  اًثلافِ  والحضارً  والحفاظ ؿَيها، حِث سُتـصّض اًححث إلى تـصًف اًترجم  ًل  واظعلاحا، ثم 

صِسا تعورا  ًلف ؿلى وضبتٔ اًترجم  وتاريخ تعورُا، تسءا ةن ؾصر ظسر الٕاسلام، وةصورا باًـصر الٔةوي الذي

ةَموسا في اًترجم ، ثّم ةصورا باًـصر الذُبي ٌَترجم ؛ اًـصر اًـحاسي، والذي ًـسّ ةن بٔزهى ؾعورُا ؾيس 

ُس اىتهاء تـصر اٍهاض  واًـصر الحسًث، ثم ذهص اًححث بٔهمَ  اًترجم  ودورُا الٕايجابي في اًـَوم  اًـصة، وً

ةاَُتها، واًـلاك  تُهالٌ، ثم ذهص اًححث اٌَل  واًثلاف ، وتـصض ص تّّ، ثّم تـصّض ٌَِوً  اًثلافِ ؛ فخسط ةفِومرا، و 

َّلٌ في فَسعين، ثّم  إلى الازدواحِ  فيها تـس ذلك ولج اًححث إلى تَان بٔوضاع اًترجم  في اًوظن اًـصبي لا س 

ترجم ، وتبهَٔس الدور الٕايجابي ًِا في الحفاظ ؿلى اًِوً  اًثلافِ  والحضارً ، ثم ادتتم اًححث بملترحاث ٌَهاوض باً

ّـال.  دورُا اًف

ويهسف ُشا اًححث ثضكّ ؿام إلى تَان اًـلاك  اًوظَست تين اًترجم  واًِوً  اًثلافِ ، واًتي تـسُّ اًترجم  

إحسى ةىوّناث اًِوً  اًثلافِ ، ونشلك يهسف اًحاحث ًحَان بٔهمَ  اًترجم  تين اًفٌون المتـسدت، وإجصاز الدور 

   في تياء اًِوً  والحفاظ ؿَيها ةن اًضَاع.اًىدير الذي تلوم تَ اًترجم

 هج اًححثاةٌ

 ةهاج الدراس 

تس تزسم الدراس  المهاج اًوظفي؛ فيمثي المياهج بٔساسًا رئُسًا في الٔبحاج والدراساث؛ لٔهَ ًـبر ؾن 

تمحور المهاج اًـَمي حول دُع  ةٌؼم   ق اًواضح، واًوس َلة المحسدت اًتي توظي إلى كاً  ةـَي ، وٍ ت اًعصً ًـسَّ

ي  ؿَيها  .عمََاث ذُيَ  بٔو حس َ ؛ تلَ  اًوظول إلى وضف حلِل  بٔو اًبُر

 هوؾَ  المهاج

صى اًحاحث بٔن ُشٍ الدراس  اًتي تين  لا تسّ لٔيّ دراس  ؿَمَ  بٔن تتدؽ ةهاجاً ؿَمَاً ًتحلِق بُٔسافِا، وٍ

َّلٌ وبٔن ظحَـ  ُشٍ اًححو  ج اٌَلوً  تتٌاسة ةؽ المهاج بًٔسًيا س تلوم ؿلى بٔسس المهاج اًوظفي ودعائعَ، لا س 

اًوظفي اًتحََلً، والمهاج اًوظفي وبٔسسَ ودعائعَ تتٌاسة ةؽ اًححوج اٌَلوً  ًلارتحاط اًىدير تُهالٌ، وتـتمس 

الدراس  الحاًَ  ؿلى المهاج اًوظفي، الذي ًـسُّ "بٔسَوبًا ةن بٔساًَة اًتحََي المصنزي ؿلى ةـَوةاث كافِ  ودكِل  
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د، بٔو فترت بٔو فتراث زةٌَ  ةـَوة ، وذلك ةن بٔخي الحعول ؿلى هتائج ؿَمَ ، ثم ؾن ػاُصت بٔو ةوضوع محس

ل  ةوضوؾَ ؛ بما ًًسجم ةؽ المـعَاث اًفـََ  ٌَؼاُصت" ا تعصً واًتي تسور حول دور اًترجم  في حفغ  ،تفسيُر

 تَ في اًيلاط التَٓ : ُوً  الٔمد اًثلافِ  والحضارً ، ويمىن توضَح المهاج المتحؽ في تلصي ةىوناث اًححث وةلترحا

المهاج اًوظفي اًتاريخي حِث ًتـصض لمععَرح اًترجم ، واًحساً  الٔولى له، وتعورٍ ؿبر اًزةن، بٔولا, 

 وتحين ةا ةصاحي تعورٍ وظولا إلى ظورتَ الحاًَ . 

اًثلاف ، والذي المهاج اًوظفي اًتحََلً والذي ًتـصض ٌَِوً  بمفِومرا اًخس َط، ثم ًبرز اًـلاك  تين اٌَل  و ثاهَا, 

تضكّ اًترجم  حزءا ةٌَ، وةن ثم ًعف حالة اًترجم  في اًوظن اًـصبي، وةن ثم ًعف دورُا الٕايجابي في قصس 

 اًِوً  اًثلافِ  والحضارً  ًلٔمد. 

 تعميم وةىوناث اًححث

ف اًترجم  ًل  واظعلاحا، ثم ًلف ؿلى وضبتٔ اًترجم  وتاريخ تعورُا، ثم ذه  ص ًتـصّض اًححث إلى تـصً

اًححث بٔهمَ  اًترجم  ودورُا الٕايجابي في اًـَوم ص تّّ، ثّم تـصّض ٌَِوً  اًثلافِ ؛ فخسط ةفِومرا، وةاَُتها، 

واًـلاك  تُهالٌ، ثم ذهص اًححث اٌَل  واًثلاف ، وتـصض إلى الازدواحِ  فيها تـس ذلك ولج اًححث إلى تَان بٔوضاع 

َّلٌ في فَسعين، ثمّ  الدور الٕايجابي ًِا في الحفاظ ؿلى اًِوً  اًثلافِ  والحضارً ، ثم  اًترجم  في اًوظن اًـصبي لا س 

ّـال.  ادتتم اًححث بملترحاث ٌَهاوض باًترجم ، وتبهَٔس دورُا اًف

 ظصًل  ادتَار اًـَياث 

ل  ادتَار اًـَياث فِيي بٔولا,  لمختَف ، لا س يما المسح اًضاةي وتلصي تعور اًترجم  ؿبر اًـعور اوبٔةا ظصً

َف تىون اًترجم  حزءا ةن اًثلاف  و تَان ه  و ؿلى تحسًس ؿلاك  اًِوً  باًثلاف اًـمي ض  و ثاهَا في ؾعور اٍها

 الخصوح جصؤً  كاةلة ؾن الموضوع.  و في اًوظن اًـصبي، لا س يما فَسعينحصر بٔحوال اًترجم  ثاًثا 

 ظصًل  تحََي اًحَاناث 

ل  تحََي اًحَاناث  وظف وثاهَا،  عَح اًترجم  ؿبر اًـعور.دراس  ةصادفاث ةع فِيي بٔولا، وبٔةا ظصً

ا وتعورُا. دراس  اًـلاكاث المتضاجى  ةا تين اٌَل  واًثلاف  و ثاًثا،  اًترجم  في كل ؾصر، وتَان ؾواةي ازدُارُ

 اس تًداط الدور الٕايجابي ٌَترجم  ةن ذلال ؾصض اًتجارة. ثم راتـا، واًترجم  واًِوً .



الفاظنا     Jurnal alfazuna  ISSN: 2541-4402    e-ISSN: 2541-4410                                                                            Volume 4 Nomor  2 Juni  Tahun 2020 232 

 

 اًححث هتائج

ؿلى دور اًترجم  في الحفاظ ؿلى اًِوً  اًثلافِ  والحضارً ، وكس توظّي إلى بٔن عمي اًححثُ ؿلى اًوكوف 

ـسُّ ؾصر الخََف  اًـحاسي المبةٔون  ة ذلال اًلصن الاول توحود اًصقح  اًضسًست ؾيس المسَمين، وً حصن  اًتـصً

َترجم  بٔهمَ  تس تمسُا ةن اًلصبنٓ اًىصيم؛ وذلك لٔنّ اًياس ذَُ لوا مختَفين ةن الٔحٌاس اًـصر الذُبي ٌَترجم ، وٌ

واًضـوة، وتـسّ اٌَل  ةن بٔهم اًـياصر اًتي تسِم في تىوٍن اًثلاف ، واٌَل  اًـصتَ  هي ُوً  اًضـوة المـبّرت ؾن 

ا، واًصاتع  ًض تاتها، وهي اًوظن الذي تًتمي إًََ، وتبنٔس ٌَحاحث بٔن اًترجم  ؿاةي فاؿي  جلافتها، والجاةـ  لٔفكارُ

 افِ ، والمحافؼ  ؿَيها.في إرصاء اًِوً  اًثل

 اًترجم  واًِوً  اًثلافِ 

 ةفِوم اًترجم :

خاء في ًسان اًـصة اًترجم  ةض تل  ةن اًفـي "تصَجم" حِث ًلال: "تصَجم كلاةَ بمـنى  اًترجم  ًل ،

و الذي تصجم اًكلام، بٔي ًيلله ةن ًل  إلى  حلٌن ُو المفُسّر ًسان، وُ حلٌن واًترَّ ٍ تَسان بدٓص، واًترُّ بٔدصى، فسرَّ

والدؽ: اًتراجم"
(1)

ا ظاحة اًعحاخ فلال: "ًلال كس تصجم كلاةَ؛ إذا فسُّر تَسان بدٓص، وةٌَ اًترحلٌن،  ، وبٔةَّ

لال: تصُحُلٌن تضمّ اًتاء والجيم" والدؽ تصاجم، ةثي: زؾفصان وزؿافص، وً
(2)

. 

س يا في ُشا اًححث تعسد اًححث ؾن تبظَٔي اًكلم ، بٔو ؾصض تبرٔيخا ًتعوّر ةـاني  ُشٍ اًكلم  وً

ودلالاتها، فِشا يحتاح إلى بحث ةفعّي، ًىٌيا نخَط ةن ذلال ةا س حق بٔنَّ اًترجم  هي تفسير اًكلام تَسانٍ بدٓص 

 وشرحَ وهلله ةن كلامٍ إلى بدٓص.

"هلي الًٔفاظ والمـاني والٔساًَة ةن ًل  إلى بٔدصى ةؽ المحافؼ  ؿلى اًتكافؤ اًترجم  اظعلاحاً،و 
(3)

 

وتفسير ةا ًلوله الدٓص ةن ًل  بٔدصى إلى ًل  المتَليّ بٔو المجتمؽ، فِيي باًًس ح  ٌَمُترحِم تفسير  وكِي: واًترجم  شرخ

                                                           
1

 =8:(، المجلد اًثاني، ??@8)دار الجحي تيروث،  ًسان اًـصة،اجن ةٌؼور،  
2

صي،   @9@8(، 1@@8تحلِق: بٔحمس ؾحساًلفور، )دار اًـلم ٌَملاًين،  اًعحاخ تاح اٌَل  وصحاخ اًـصتَ ، بٔتو هصر إسلٌؾَي الجوُ
3

يمَ  اًترجم  دراس  تحََََ  تعحَلِ ،سـَست وحَي،    98)ؿالم اًىتة الحسًث، الٔردن، د.ث(،  تـَ
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ُس ؿَََ بٔن ًفتشّ ؾن ُشٍ اًفىصت في بٔيّ ةكان، تي كّل ةا  ، ضمن ًل  بٔدصى، وً فىصت ةُعاك  ةن كِدي كيٍر

جم تي إلى ةًُض  اًيطًّترتة ؿَََ بٔن ًيلَِا تَل  بٔدصى، وتـحارت بٔدصى اًفىصت لا تـود إلى المتر
(4)

. 

وةن ُيا يمىن بٔن هتعور اًترجم  ؿلى بٔنّّا عمََ  ًتم فيها هلي المـنى المصاد تصجمتَ ةن اٌَل  المعسر إلى 

اٌَل  اًِسف، ثشرط اٍتمىّن ةن كلتيهلٌ، واحترام هؼام اٌَل  اًِسف، وإدراك جلافتها بحَث لا يمىن فِم اًيطّ إلّا 

بٔ فَِباس تحضار الجوّ الذي وض
(

5
)

. 

إنَّ اًترجم  اًياجح  هي اًتي تترك في هفس اًلارئ هفس اًتبجٔير الذي ًترنَ اًيطّ الٔظلً، فمصاؿات بٔسَوة  

اًكاتة ًَـة دورا هحيرا في إحساج ُشا اًتبجٔير، إذ ؿلى المترجم بٔن ًـصف بٔهواع اًيعوص وبُٔسافِا، وبٔن يميّّ تين 

َّي  إلى اًلارئ، وتين اًيعوص الخبًر  اًتي تهسف إلى إًعال اًيعوص اًفَسفِ  اًتي تسـى إلى هلي فىصت ة ـ

المـَوةاث إلى المخاظَحين، نلٌ يجة ؿلى المترحِم بٔن ًـصف الٔسَوة اًتـحيري الذي اس تزسةَ اًكاتة ًيلي الٔفكار 

 والمـَوةاث إلى مخاظحََ.

دصى ةؽ المحافؼ  ؿلى روخ اًيط مذا س حق ًتبنٔس لدًيا تبنَّٔ اًترجم  هي هلي الٔفكار والمـاني ةن ًل  إلى بٔ 

 الميلول، بٔو هي هلي اًكلام ةن ًل  إلى بٔدصى تبحٔسن ةا يمىن.

 وضبتٔ اًترجم  وتعورُا ؾيس اًـصة

ػِور اًترجم  نًضاط إوساني واهة اًتعور الاحتماؾي اًخشري، فِيي بٔدات اًتواظي تين الٔمد والداؿاث 

  بٔن تُخصح اًضـوة ةن حسودُا الجلصافِ  إلى الخارح اًتي تختَف ًلاتها وظحَـتها، حِث اس تعاؾت اًترجم

ـيّ بٔول ػِور ٌَترجم  هي اًترجم  اًفورً  اًتي ػِصث في اًـصر اًلسيم هؼصاً ًخساظ   ٌَتفاؿي ةؽ خيرانّا، وً

الٔهؼم  اٌَلوً ، وؿسم اذتراع اًىتات ، فكاهت اًترجم  هي بٔدات اًتفاهم تين اًضـوة واًلدائي واًتجمـاث اًخشرً  

سواء كان ُشا في وكت الحصة والمـاُساث والاتفاكِاث، بٔو في اًسلم ةن ذلال المـاُساث اًتجارً  والمـاةلاث 

اًَوةِ ، وتشلك ًـحت اًترجم  دوراً مرلٌ في اًتفاؿي واًتفاهم تين الحضاراث وفي وشر تـاًيم الدٍن، ووشر اًيتاح 

راث المختَف  ؿلى ةصِّ اًـعورالٔدبي واًثلافي، وساؿسث في إحساج اًتفاؿي تين الحضا
(6)

. 

                                                           
4

 =(، @@@8)إتحاد اًىتاة اًـصة د.م،  اًترجم  في ذسة  اًثلاف  الداُيًر ،سالم اًـُس،  
5

يمَ  اًترجم سـَست وحَي،    98، تـَ
6

 1=(، 9188)ظحـ  اًىتروهَ ،  بٔسس وكواؿس ظيـ  اًترجم ،حسام الدٍن ةععفى،  
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تبرٔصّون بجيرانّم  وكس ؾصف اًـصة اًترجم  ةٌش بٔكسم اًـعور؛ حِث كاهوا ٍصتحَون ٌَتجارت ظَفا وص تاء، وً

اًفصس واًصوم في مختَف هواحي الحَات، واهتلَت إٍيهم بًٔوان ةن جلافتهم، حِث كان ُياك ةس توياث ؿاًَ ، وتبجٔير 

افي ًِشٍ الحضاراث، ودذَت تـغ الًٔفاظ اًفارس َ  إلى اًـصتَ ، وػِصث في صـص كوي ٌَمحتوى اٌَلوي واًثل

(7)هحار اًضـصاء، وكان الٔؾشى ةن بٔصِص ةن اس تزسم في صـصٍ كللٌث فارس َ 
، وةا كان ًِشا اًتبجٔير بٔن ًؼِص 

ُس بٔدلَّ ةن ذلك وحود تـغ الًٔفاظ الٔعجم  ل  اًـصة، وً َ  اًتي اس تزسمرا ًولا وضاط اًترجم  تين ًلاث الٔمد وً

اًـصة في كلامرم، واًـىس نشلك إذ ػِصث ةفصداث وةععَحاث ؾصتَ  في ًلتي اًصوم واًفصس، وةن اًعـة 

كِام ذلك ووحود تلك اًعلاث الٔدتَ  والاكتعادً  تين اًـصة وخيرانّم دون وحود تصجم ، وإن كاهت في 

ةصاحَِا اًحسائَ 
(8)

. 

 الٔةوي اًترجم  في ؾصر ظسر الٕاسلام، واًـصر

ًلس دفؽ الٕاسلام واًتواظي ةؽ المجتمـاث كير اًـصتَ  اًيبّي لَس ظلى الله ؿَََ وسلم ٌَححث ؾن ةترجمين، 

س جن ثاتت الذي بٔدّى دورا  وتضجَؽ تـلّم اٌَلاث الٔحٌحَ ، وبٔحس المترجمين الٔنثر صِصت في ذلك اًوكت ُو زً

ؿَََ وسلم إلى ةَوك اًحلدان الٔحٌحَ  ةن تلاد فارس وسوريا حاسلٌ في تصجم  اًصسائي اًتي تـثها اًيبي ظلى الله 

ئم المَوك إلى اًيبي ظلى الله ؿَََ وسلم ثّم في ؾلود لاحل  تصجم  ،وروةا واٍيهود، وبًٔضا اًصسائي المصسلة ةن بٔوً

المسَمون اًلصبنٓ اًىصيم إلى ًلاث ؿست
(9)

. 

لمسَمين وبُٔي اًحلاد المفتوح  رقح  في وكس صِس اًـصر الٔةوي تفاؿلا حضاريا وفىصيا تين اًـصة وا

لس توسّـت  ة اًفَسف  واًعة واًىيمَاء واًفلك، وً اًتعَؽّ نحو ؿَوم ُشٍ اًحلاد، فكاهت اًحساياث الٔولى ًتـصً

ياك بًٔضا دوافؽ بٔساس َ   ة ذلال اًلصن الٔول اًِجصي تتبجٔير المس َحين، ورقح  تـغ الٔةوًين، وُ حصن  اًتـصً

ًترجم  في اًـصر الٔةوي، واًتي ةهاا: اُتمام الخَفاء تترجم  اًىتة، وػِور اًفصق بٔدث إلى ػِور حصن  ا

الٕاسلاةِ  وةشاُبها، وإكدال بُٔي الذةّ  ؿلى الددول في الٕاسلام
(10.)

 

                                                           
. <<>، :، ح9?)مجلة لٍؽ اٌَل  اًـصتَ  تسةضق( المجلد  الًٔفاظ اًفارس َ  في اًضـص الجاُلً، سـس الدٍن ةععفى، 7

http://www.arabacademy.gov.sy/uploads/magazine/mag?9/mag?9-:-<.pdf 
8

 ;http://www.alnoor.se/article.asp?id=<9=8  ،(@911) ًوًَو ;8 ةصنز اًيور،دور اًترجم  والمترجمين في حوار الحضاراث، يحي ةـصوف،  
9

-?ؤسس  ةؤةٌون تلا حسود ٌلدراساث  والٔبحاج اًـسد مجلة ذواث مجلة جلافِ  إًىتروهَ  هعف صِصً  تعسر ؾن ة حصن  اًترجم  في اًـالم اًـصبي،بٔةاني بٔتور حم ،  

(918<)، https://www.mominoun.com/articles::?; 
10

ًوًَو  8:، 8، اًـسد 88ةـِس إؿساد المـَلٌث، هٌُوي، مجلة بٔبحاج كلَ  اًترتَ  الٔساس َ ، المجلد  حصن  اًترجم  في تلاد اًضام في اًـصر الٔةوي،ذالد ًوسف ظالح،  

(9188 :)9;8 https://www.iasj.net/iasj?func=fulltext&aId=9<<<; 
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ة في اًـصر الٔةوي ووضعت في ؾِس الخََف  ؾحس الملك اجن ةصوان، واتيَ  وكس تسبٔث حصن  اًتـصً

ة ذلال اًوًَس، حِث حـلا اٌَل  اًـصتَ ن الدولة وةصاسلاتها، وكس توسّـت حصن   اًتـصً   اٌَلَ  اًصسمَ  في دواوٍ

ًِلٌ وبٔدًحا، وةن  س الذي كان ؿا َّلٌ ذالد جن ٍزً اًلصن الٔول اًِجصي توحود اًصقح  اًىديرت ؾيس تـغ المسَمين، لا س 

ابٔول المححين ًـَوم اًَونان، حِث بٔةص تترجم  اًىتة في ؿلم اًعة واًىيمَاء وك يُر
(11)

. 

والحقَ فإنَّ ؾصر اًترجم  في اًـِس الٔةوي كس تَف ةن اًتعور والٕاكدال ؿلى الدرس واًتحعَي حساً هحيرا، 

حِث وظي تضجَؽ اًـلم ورؿاً  اًـَلٌء ةنزلة كَلٌّ تجسُا في ؾصر ةن اًـعور
.

 

؛ حِث كان اًـصة كدي اًترجم  في اًـصر اًـحاسي: بةّٔا في اًـصر اًـحاسي فلس ازدُصث اًترجم  ازدُارا ؾؼيما

اًـصر اًـحاسي ةًضلَين باًفتوحاث، وةا إن اس تلصث الٔةور حتّ خسّوا وراء اًـلم، وعمَوا ؿلى تًض َط 

 اًترجم  واًيلي.

وكس اهعَق المسَمون وراء اًـلم تسءاً ةن ولاً  الخََف  اًـحاسي بٔتو حـفص الميعور، الذي كان بارؿا في 

 كاًفلك واًفَسف ، وكان ةُضجّـا ٌَـلم وٌَـَلٌء، وكس نُثر الجسل في ؾصر تي اًفلَ، وله دراً  في ؿَوم ص تّّ 

اًـحاس تين بٔصحاة اًفصق ةن المسَمين وتين الٔديان الٔدصى، وكان المسَمون ؿلى ؿلم بالميعق اًَوناني الذي 

صبٔي، وإس ياد الحجُ ، إضاف  اتتىصٍ بٔرسعو، مّذا حسا بهم إلى تصجم  اًفَسف  اًَوناهَ ؛ لٕايجاد وس َلة راسخ  لدعم اً

إلى إتلان الجسل لمجابه  المجوس وكيرهم
(12)

. 

وةن المؤنسّ بٔنَّ المـتزلة كان لهم الٔرص اًىدير في ازدُار حصن  اًترجم  في الدولة الٕاسلاةِ ؛ وذلك لٔنّّم 

ا إلى  اًـصتَ  وعمَوا ؿلى فِم فتحوا اًيافشت الٔولى اًتي دذي ةهاا فلاسف  المسَمين إلى ؿلم اًَونان، تـس بٔن تصجموُ

ةا فيها، ثم دافـوا ؾن الٕاسلام ثضست؛ حِث إنّ الجسل الذي اتّخشٍ المـتزلة لٕاكٌاع دعومرم حـَِم بٔصسّ حصظا 

ؿلى الاظّلاع ؿلى ؿَوم اًَونان تـس تصجمتها ووشرُا، وكان ذلك في ؾصر الخََف  المبةٔون
(13)

، إذ ًـسُّ ؾصر 

ترجم ؛ فلس نّغ باًحلاد نّض  ؿَمَ  خسٍصت بالٕاعجاة، واُتّم اُتماةا هحيراً بحصن  الخََف  المبةٔون اًـصر الذُبي ٌَ

                                                           
11

 9;9: هفس المصحؽ 
12

 1?8 اًترجم  في ذسة  اًثلاف  الداُيًر ،سالم اًـُس،  
13

 :بحث ةًضور ؿلى اًصاتط، =@ اًترجم  في اًـصر اًـحاسي، خلال حس ي،

https://repository.najah.edu/bitstream/handle/91.<11.88???/@>>?/translation-abbasid-age.pdf?sequence=8&isAllowed=y 
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اًترجم  ةن اٌَلاث الٔحٌحَ  إلى اٌَل  اًـصتَ ، وكس كوًت ُشٍ الحصن  تفضي اًـعاء اًسريّ ةن كدي المبةٔون، 

الذي كان وافص اًـلم، وواسؽ الاظلاع
(14)

. 

حصن  اًترجم  في اًـصر اًـحاسي ةهاا اتسّاع ركـ  الدولة  وكس ساؿسث لٍوؿ  ةن اًـواةي ؿلى ازدُار

اًـحاس َ ، واًتي نجم ؾهاا اهضلٌم اًضـوة كير اًـصتَ  إلى الدولة الٕاسلاةِ ، ونشلك اًتعور الاكتعادي الذي عمَّ 

(15)جمَؽ بٔرخاء الدولة، فاًـصر اًـحاسي صِس تعورا اكتعاديا ؾؼيما لم ٌس حق تَ ةثَي
يا لا تسَّ ةن ،  الٕاصارت إلى وُ

الدور اًصئُسي الذي ًـحتَ المىتحاث اًـموةِ  والخاظ ، ودعوظا تُت الحكم  في تلساد، إذ اهعَق اًتـلّم ةن ُشٍ 

المؤسس ، وجصزث ةسرس  ٌَترجم  ذاث ُوً  ؾصتَ ، وكان إسحاق جن حٌين، الذي كان في بنٓ ظحُدا، فَِسوفا 

لويا وةترحلٌ، بٔحسَ بٔهّم المترجمين في ذلك اً ـصر، وكس كان ًًتمي إلى كدَلة ؾصتَ  ةس َحَ ، ودرس اًَوناهَ  في وً

الٕاةبراظورً  اًحيّهعَ ، كدي بٔن ٌضلي ةٌعة ةترجم في تُت الحكم ، ففي تُت الحكم  تصَجم نتة اًعة، وظار 

ؾن  المسؤولَ ؾن بٔؾلٌل اًترجم ، وظحُةَ الخََف  في اًوكت هفسَ وكس كام اجن حٌين باًـسًس ةن الٔسفار، بحثا

مخعوظاث يمىن تصجمتها، حِث كان الخَفاء اًـحاس َون بهٓشاك حصًعين ؿلى س َاس  اًتحادل اًثلافي ُشٍ
(16)

. 

ىن ةا ًحث بٔن تليّرث اًؼصوف اًتاريخَ  اًتي بٔدث إلى ةثي تلك الحصن  ةن اًترجم  في اًـالم اًـصبي  وً

ط تلساد ؿلى ًس الملول، حِث كاهت تلساد والٕاسلامي ثضكّ هحير، وكان بٔصسّ ُشٍ اًتلَيراث دراةاتَىِ  ُو سلو 

ا ؿلى ًس ُولاهو، وكس تصك  ةصنزا ةزدُصا ٌَـالم الٕاسلامي، وػَت نشلك لٔنثر ةن خمسلٌئ  ؿام، حتّ تّم تسةيُر

ّـلم اٌَل  اًـصتَ  وؿلى اًترجم ، ونُتة تشلك نّاً  اًـصر الذُبي  تسةير تلساد والخلاف  اًـحاس َ  بٔرصا عمَلا ؿلى ت

ٌَترجم 
(17)

. 

 اًترجم  وؾصر اٍهاض 

تـس اًعسة  اًتي بٔحسرتها حملة ناتََون ؿلى ةصر، واس تفاك  اًـصة ؿلى واكؽ تخَفِّم المزُري ةلاره  جهاض  

اًلصة وتلسّمرم اًـَمي ؿاد اًوؾي تضرورت اًترجم  وبٔهمَتها ًتحلِق اًتلسم الحضاري، وانتساة بٔس حاة اًـلم، 

حسرا لا تسّ ةن ؾحورٍ ًيلي اًـَوم ةن الحضاراث اًتي تلسّةت فَِ بٔصواظا حِث ربٔى لَس ؿلً باصا في اًترجم  

                                                           
14

ي،     ?81 ،، )ةىتح  اًتراج الٕاسلامي اًلاُصت، د.ث(الحضارت الٕاسلاةِ  والحضارت الاوروتَ ، دراس  ةلاره توفِق اًعوً
15

 =@ اسي،اًترجم  في اًـصر اًـح خلال حس ي،، @9-<9، @8@8)ًََحتسِم، بالٔلماهَ ( تاريخ الحىلٌء، اًلفعي، اجن  

https://repository.najah.edu/bitstream/handle/91.<11.88???/@>>?/translation-abbasid-age.pdf?sequence=8&isAllowed=y 
16

 (9188) ًياٍص ;8المـِس اًـصبي ٌَححوج والدراساث الاستراتَجَ ،  وػَف  اًترجم  في اًـالم الحسًث،ةععفى الحس ياوي،   
17

 ن  اًترجم  في اًـالم اًـصبيحص بٔةاني بٔتور حم ،   
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ل  اًتي سَىِا بٔسلافَ  إلى الحضاراث اًصاقح  في الاًتحاق بها، وتـس ذلك بادر لَس ؿلً إلى اتحاع اًعصً

سَىِا كّل راقة في انتساة اًـَوم واًثلافاث، فبرٔسي اًحـثاث اًواحست تَو الٔدصى، و  بٔلحّ ؿَيها اًـحاس َون، وٌ

إلى حسّ اًتـسف ًترجم  ةا تحتاخَ اًحلاد ةن نتة وةؤًفاث ؿَمَ ، وبٔسّس ةسرس  اٌَلاث، ووضؽ ؿلى ربٔسِا 

ل وخَ اًترجم   رفاؿ  اًعِعاوي الذي ًـسّ بٔحس بٔنبر رةوز اٍهاض  واًترجم  في اًـالم اًـصبي، وكان اًسخة الذي حوَّ

 ُ ودع في نتة الٔدة، فتلَلي في اًثلاف  المصرً ، وةٌَ إلى بٔنحاء ةن هلي اًتىٌوًوحِا إلى هلي اًفىص اًلصبي الم

اًوظن اًـصبي
(18)

. 

 بٔهمَ  اًترجم 

تس تمسّ اًترجم  بٔهمَتها ةن اًلصبنٓ اًىصيم، وذلك لٔنّ اًياس ذَُلوا مختَفين في الٔحٌاس واًضـوة واًلدائي 

ا، ةعساكا ًلوله تـالى َِ ذَ  واٌَلاث واًـاداث وكيُر مَاوَاثِ وَالَرْضِ وَادْتِلَافُ بًَسًِْتَِكُُْ وَبًَوَْاىِكُُْ وَةِنْ بيَٓاتِ َقُْ اًسَّ

ًِمِين ا َـ َِّْ نَّ فِي ذَلِكَ ليَٓاثٍ ٌ
ِ
 ا

(19)
، وكس ظارث اًضـوة بحاخ  إلى اًتـارف واًتفاهم والاس تفادت فيما تُهاا، ًلوله 

ن ذَنَصٍ وَ  تـالى:  ناَّ ذََلٌَْاَكُُ ةِّ
ِ
اَ اًيَّاسُ ا ارَفوُا يَا بَيهُّ َـ ًِتَ وبًا وَكدَاَئيَِ  ُـ َيْاَكُُْ صُ َـ بُهثََ وَحَ

(20)
، ونحن المسَمين نحمي 

رسالة ؿالمَ  ٌَياس كاف ، ةُعاًحين تيلي ُشٍ اًصسالة إلى كّل صـوة اًـالم، وةن ُيا ظارث عمََ  إتلان ًلاتهم 

الٔدتَ ، ونتة الدٍن اًتي تحيّن  ٌَتواظي ةـِم وس َلة ضرورً  ًتحلِق ُشا اًِسف، بالٕاضاف  إلى تصجم  اًىتة

اة، فاًترجم  كسرُ ةضترك تين كّل الحضاراث والٔمد، ولا  حلِلتيا الحضارً  اًحـَست كّل اًحـس ؾن اًتـعة والٕارُ

ا، ولم تتزَف الحضارت اًـصتَ  ؾن ُشا الدور، فلس حفؼت تصاج الٕاوساهَ   توخس بٔةُ  ولا حضارت لم تبذٔش ةن كيُر

(21)هلَتَ ةن تلاُاكلِا، وزادث ؿَََ و 
. 

ساني ةـلسّ،  لم تىن اًترجم  ًوةا مجصد وضاط ًساني كائم ؿلى ةا كِي، بٔو ةا نُتة، تي إنّّا فـي ةـصفي وً

فاًترجم  فاؿلة في هلي اًثلاف ، فِيي تتجاوز بٔفلِا اًفىصي والدالي والٕاتساؾي نحو الفٓاق اًثلافِ  اًىبرى، ًتعحح 

تعوٍص الدٓاة، وباًتالي فِيي ػاُصت مرم  ةن اًؼواُص المميّت ٌَحصن  اًثلافِ  ؾيصرا مرلٌ في اًتنمَ  اًخشرً  و 
(22)

. 

                                                           
18

 ،تَمسان بٔنمودخا -ةعوً  ةسٍصً  اًس َاح  و اًعياؿاث اًتلََسً   -اًترجم  اًس َاحِ  في الجزائص تين اًصهود و اًتحسياث تصجم  المعوياث اًس َاحِ  اجن ؾثمان, صِصزاد،  

 89 (،<918)رسالة ًيَي درخ  الماحس تير، خاةـ  بٔتو جىص تَلاًس، تَمسان، 
19

 99: 1:، اًصوم ًلصبنٓ،ا 
20

 :8:@;، الحجصاث اًلصبنٓ، 
21

 9: ،(?@@8)دار نّض  ةصر ٌَعحاؿ  واًًشر،  بٔرص اًـصة في الحضارت الاورتَ ، ؾحاس لَود اًـلاد، 
22

نمَ  اًثلافِ ، خان بًٔىسان،  ت  <@(، @?@8بٔنتوجص، ) :=/9=مجلة اًوحست اًـسد  اًترجم  الٔدتَ  واً
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َترجم  دور هحير في تس َير اًتنمَ  اًخشرً  كاًتساول اًتجاري، وإصاؿ  المـصف  اًـَمَ ، وهلي المـَوةاث  وٌ

ا ةن اًـمََاث اًضرورً  ًلاس تفادت ةن ؿَوم الدٓص، وتلٌَاتَ في تحلِق اًتنمَ  اًِادف  إلى تصكِ  حِات  وكيُر

الٕاوسان، حِث إنّ ًِا دورٌ جلاثي الٔتـاد؛ ًلوي وةـصفّي وفىصيّ، وهي بٔتـاد ةتراتع  في حَل  ةتسَسلة ًؤدي 

بٔحسُا إلى الدٓص، ولا تس تلي اًترجم  بٔهمَتها ةن هونّا تبتٔي بمععَحاث خسًست في ص تّّ حلول اًـلم والمـصف ، وإهلٌّ 

ق شرخ دلالاث تلك المععَحاث، وإدراح ةسًولاتها في الميؼوة  اًفىصً  اًـصتَ ًىونّا ناكلة ٌَمفاُيم ؾ ن ظصً
(23)

. 

ولا هًسى دور اًترجم  في عمََ  اًتفاؿي تين الٔمد واًضـوة، وفي رقّي حضارت الٔة  ودورُا المصنزي في 

لِا تـُالج كاف  المسائي اًـاًل  ت ين الدول، إضاف  إلى كضَ  ُشا اًتلارة الحاظي تين الٔمد واًضـوة، وؾن ظصً

اًتوفِق تين المعالح المتـارض ، ووجهاث اًيؼص المتحاًي  وتُسير جمَؽ الخلافاث اًلائم  حول اًـلاكاث اًتي تضكّ 

حجص اًزاوً  تين الٔمد واًضـوة
(24)

. 

 اًِوً  اًثلافِ  

ف اًِوً  تبنّٔا إحساس فصد بٔو حلٌؿ  بالذاث؛ إنّّا هتِج  وؾي الذاث تبهٔي بٔو نحن نمتلك  يمىٌيا تـصً

دعائط مذيّت وىِيوه  تميّني ؾيم وتميّني ؾهام
(

25
،)

وكس ؾصفت اًِوً  تبنّٔا حلِل  اًشيء بٔو اًضرط المعَل   

صً ؛ بٔي ةا ٍىون تَ اًشيء ُو، ولا يمىن ةـصف  ُوً  بٔي إوسان دون اًعفاث اًتي  المض تملة ؿلى ظفاتَ الجوُ

لمعَل  المض تملة ؿلى الحلائق اص تمال اًيوات ؿلى اًضجصت، وةن ناحِ  بٔدصى تخعَّ، نلٌ ؾُصفت اًِوً  تبنّٔا الحلِل  ا

ؾُصفت اًِوً  بًٔضا ؿلى بٔنّا ةؤشر اهتماء الٕاوسان إلى وظن ومجتمؽ، وهي وس َلة ًسرك ةن ذلاًِا تبهَٔ يختَف ؾن 

سرك بٔن اًِوً  يمىن ةـصفتها واًتـحير ؾهاا ةن ذلال المىوّن الاحتماؾي الدٓص، وً
(26)

. 

دّى تيوعّ اًليم الاحتماؾَ  إلى إهتاح جلافاث ةتحاًي  تم انتسابها ةن ظحَـ  الحَات وةتعَحاتها، وتياء وكس بٔ 

تفاؿي ةىونّا المتوارج ةؽ المس تحسج في محاولة  ؿلى ذلك تتحصك اًثلاف  وفق حصن  الحَات داذي اًضـوة، وً

شا بٔسّس تسورٍ لٔن تىون ُياك ةفصداث جلافِ  ؿاة  ٌ  ضترك فيها كل اًخشر، ذاظ  تلك اًتي تميّّ ًلاس تمصار، وُ

                                                           
23

-https://www.univ-chlef.dz/djossour/wp @:8-@89، ?، اًـسد 9مجلة حسور المـصف ، المجلد  ار اًثلافاث،اًترجم  وحو  ًواتي فاظم ، 

content/uploads/918>/19/v918=_1?_@.pdf 
24

 >، ?، اًـسد :مجلة اًتـَيمَ ، المجلد  اًترجم  ودورُا الحضاري تين الٔمد واًضـوة،توفصًوت الحاخ ، 
25

 ?<https://www.iasj.net/iasj?func=fulltext&aId=9@1 :(، @911، ):8مجلة دراساث إكَيمَ ، اًـسد   ةفِوم اًِوً ،دراس  فيحدَة ظالح مرسي، 
26

فاث،اًشرًف ؿلً جن لَس الجصخاني،     9@ ،(?@@8)دار اًىتة، تيروث،  اًتـصً
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الداؿ  اًخشرً  ؾن تـضِا، حتّ ؿلى ةس توى اًحلد اًواحس في إظار ةن الخعوظَ  اًثلافِ  والذي ؾُصف 

اظعلاحا بمسمّى اًِوً  اًثلافِ 
(27)

. 

وؿاداث  ويمىٌيا اًلول إنّ اًِوً  اًثلافِ  هي ةـصف  وإدراك الذاث اًلوةِ  وةىوناتها، ةن كيم وبٔذلاق

وتلاًَس ودٍن، وهي اًسلٌث والخعائط اًتي ٍتميّ بها صـة ؾن كيٍر ةن اًضـوة، وتصتحط ُشٍ اًسلٌث 

باًسَوهَاث اًـاة  لمجموع الٔفصاد، واًـلاكاث اًسائست، والميتج اًفي واًثلافي، واًتي تميّ في لٍوؾِا ُشٍ 

الداؿ 
(28)

. 

 اٌَل  واًثلاف 

 اًـياصر اًتي تسِم في تىوٍن اًثلاف ، فمن تين المِام اًتي تضعَؽ بها يمىٌيا اًلول إنّ اٌَل  ةن بٔهم

المجتمـاث اًخشرً  مرم  هلي اًتراج اًثلافي، مذا يخَفّ تبجٔيرا هحيرا تين اٌَل  واًثلاف ، ويجـَِلٌ ةؼِصٍن لمـصف  

لان ؾيس اًـسًس ةن اًضـوة اًِوً  ةضترن ، واًواكؽ بٔنَّ ؿَلٌء اٌَل  والمجتمؽ ًؤنسون حلِل  بٔنَّ اًثلاف  واٌَل  تمثّ 

الٔساس َ  ٌَجلٌؿ  اًخشرً 
(29.) 

ا، واًصاتع  ًض تاتها، فِيي اًوظن الذي  واٌَل  اًـصتَ  ُوً  اًضـوة المـبّرت ؾن جلافتها، والجاةـ  لٔفكارُ

سّم الٔة ، وتشلك ًًتمي إًََ، وهي المـبّر ؾن تلسّم الٔمد وانحعاظِا، فكللٌّ ارتلت اٌَل  كان ذلك دًَلا كاظـا ؿلى تل

تصتحط اٌَل  ارتحاظا وجَلا بهوً  الٔة ، فاٌَل  بٔنبر ةن مجصد ةـياُا المحسد، وبٔوسؽ ةن هونّا ةضكل  ًلوً ، فِيي في 

ل  في اًتفىير واًتـحير، ونمط ةن الدال، وفوق كل  اًتحََي اٍهاائي رفس المجتمؽ اًـصبي، وبٔدات تفاؿي وتواظي، وظصً

ا، وةن ثَمّ فِيي ُشا هي كضَ  احتماؾَ  ح ضارً  ذاث ؿلاك  وجَل  جكٍّ ةن ُوً  الٔة  وشخعَ  المواظن وتماٍزُ

ؿاةي حاكُ في تلويم الاهتماء واًولاء لدى المواظن 
(30)

. 

فإذا بٔردنا بٔن هلاتي تين اٌَل  واًثلاف  ةن حِث ُلٌ هؼاةان ةتساذلان في كّل ةس توياث الحَات اًخشرً  

َوك اًَومي ٌَفصد نلٌ تسوس اٌَل  كلاةَ اًَومي، وإذا كان الٔفصاد الذٍن يخضـون ًصبًٔيا بٔنَّ اًثلاف  تسوس اًس

                                                           
27

رسالة ةاحس تير، إشراف: د. هور الدٍن جن مرسي، كلَ  الدٓاة،  شرف تي زيان"، تصجم  المضاةين اًثلافِ  في نتاة" هؼم الدرر واًـلِان في تَان اجن بٔباجي هشٍص، 

 http://dspace.univ-tlemcen.dz/bitstream/889/88981/8/benbadji-soufi.pdf، :8(، <918خاةـ  بٔبي جىص تَلاًس، تَمسان )

28
 @1=9، :911ت(، )دار اًفرص ًٌَشر واًتوزًؽ، اًلاُص  الموسوؿ  الٕاؾصاتَ ، لَس ةٌير حجاة، 
29

، =م(،9189) م9191 - =1 - >1،  الدـ  199>،مجلة صحَف  المثلف، اًـسد: اًترجم  إلى اًـصتَ : دورُا في تـزٍز اًثلاف  وتياء اًِوً ،ثسام جصن ،  

https://www.dohainstitute.org/ar/lists/ACRPS-PDFDocumentLibrary/document_@>:1C9F9.pdf 
30

 ?(. <918)الٕاسىٌسرً : ةىتح  الٕاسىٌسرً ، وحست الدراساث المس تلدََ ،  اٌَل  وةس تلدي اًِوً : اًتـَيم نموذخا،، ضَاء الدٍن زاُص 
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ا وفق حاخاتهم ووفق تعوّر وسائي اًتواظي فيما تُهام؛ فإنَّ الٔفصاد  ًلواؿس اٌَل  يُحسجون فيها تلَيرا كللٌ اس تـمَوُ

داذي المجموؿ ، وةن الجاهة  نشلك ًعوّرون جلافتهم ةؽ ةصور اًزةن كير عمََاث اًتواظي اًتي ًلوةون بها

اًيؼصي تحسو اٌَل  شرظاً بٔساس َاً ًوحود اًثلاف ؛ ًىون اًثلاف  تتدؽ تًِ  صخيه  تحًِ  اٌَل ، فكلاُلٌ ًلوةان ؿلى 

تلاتلاث وارتحاظاث ةتحادلة؛ بٔي تـحارت بٔدصى ؿلاكاث ةٌعلِ 
(31)

. 

عوظَ  تتـسى الحاخ  والمتـ  واًحواؾث ويمىن اًلول إنّ اًثلاف  ةن بٔهم اًحواؾث إلى اًترجم ، وتتميّ بخ

شا  الٔدصى، تي هي ذََط ةن كّلٍ ةهاا، وتتزاًس بٔهمَ  اًثلاف  تتزاًس اهفتاخ اًضـوة ؿلى تـضِا اًحـغ، وُ

لِا ًتُاخ ًكّ فصد بٔن ًلصبٔ تَلتَ ؿَوم اًلصة واًشرق، وانتضافاتَ  الاهفتاخ لا ًتّم إلا باًترجم ؛ لٔهَّ ؾن ظصً

ححت اًترجم  اًسخِي إلى الاظلاع ؿلى كّل خسًس في اًفىص واًـلم واًفن والٔدةالحسًث ، وتشلك بٔظ 
(32)

. 

ا، فمن ذلاًِا ًتم اًتواظي واًتحادل الحضاري  وتـسُّ اًترجم  ةن بٔهم اًؼواُص اًثلافِ ، ورنيّت ةن ركائزُ

المختَف ، وتصتحط اًثلاف  واًثلافي، فِيي لٍوع اًتفاؿلاث اًتي تحسج هتِج  صكّ ةن بٔصكال الاتعال تين اًثلافاث 

 باٌَل  ارتحاظا وجَلا؛ لٔنّ استِـاة جلاف  ةا ًـي في الملام الٔول استِـاة ًلتها.

ـيّ بٔدعص ةا يهسد ُوً  الٔة  هي لٍي اًتحسياث اًتي تحَط باٌَل ، وتلك اًتضوُّاث اًتي تهاش ًلتيا  وً

بي، واًثلاف  اًـصتَ  المـاصرت باؾتحار بٔنَّ اٌَل  هي حَل  الدَلة، وتحول دون اًتفاؿي الحي تين اًتراج اًثلافي اًـص

اًتواظي
(33.)

 

إهيّا وس تعَؽ اًلول بٔنَّ اٌَل  في بٔيّ مجتمؽ ةا هي إلا وس َلة تـحير ؾن جلاف  ذلك المجتمؽ، وهي وؿاء تخزّن في 

تمـَ، ثم ًيلَِا ؾن كل ذذائص الٕاوسان اًثلافِ ، ويحفغ بها اًتراج، فالٕاوسان كائن جلافي ٍىتسة جلافتَ ةن مج 

ق بٔدصى لاس تحضار ذبراث الماضي وإًعاًِا ًلٔفصاد ق اٌَل ، فدسون اٌَل  ًن تىون ثمّ  ظصً ظصً
(34)

. 
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 89اًترجم  إلى اًـصتَ : دورُا في تـزٍز اًثلاف  وتياء اًِوً ، ثسام جصن ،   
32

 8 اًترجم  في ذسة  اًثلاف  الداُيًر ،سالم اًـُس،   
33

 ? َل  وةس تلدي اًِوً : اًتـَيم نموذخا،اٌضَاء الدٍن زاُص،   
34

 :9 تصجم  المضاةين اًثلافِ  في نتاة" هؼم الدرر واًـلِان في تَان شرف تي زيان"، اجن بٔباجي هشٍص، 
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 دور اًترجم  في الحفاظ ؿلى اًِوً 

 اًترجم  واًفجوت اًثلافِ 

لمجتمؽ ًفِم ةععَح اًفجوت اًثلافِ  باًتحاٍن اًىدير تين حَِين، بٔو تين جلاف  ظحل  وتين سائص فئاث ا

الٔدصى، وفي ُشا اًعسد ًلول )ةاًفاهس(: إنَّ اًـاةي الماُص كس ًيفق ؿلى ظـاةَ بٔنثر ةن ةوػف تيروكصاظي 

هحير له هفس الدذي والٔحص واًوضؽ الاكتعادي، وتصجم د. سمير اًض َخ المععَح وتـََلَ ؿَََ تلوله: ةفِوم 

اًثلافاث اًتي ةن صبنّٔا بٔن تحول دون اًتفاُلٌث المضترن ، اًفجوت اًثلافِ  كاتجاٍ ؿام ًـنى بالمسائي الخلافِ  تين 

وتـغ ةن ُشٍ الادتلافاث تضمي اًـاداث اًـاة ، واًسَوهَاث واًليم ًكّ جلاف 
(35)

. 

ل  اًتفىير، فالًٔفاظ كس تـي بٔص َاء مختَف  لٔفصاد ةن جلافاث مختَف ، وؾيسةا  فثلافاث الٔفصاد تتعي تعصً

عار إلى اس ت  زسام اًترجم  فإنّ إةكاهَ  سوء اًفِم تزداد.تختَف اٌَلاث وً

وةن اًضروري بٔن يمتلك المترجم جلاف  ؿاة  واسـ ؛ بٔي بٔن ٍىون ةَلٌ إلماةا صاةلا بحضارت اًحلد الذي 

ًترجم ؾيَ هعوظَ، واًواكؽ بٔن تصجم  هط بٔدبي لا تـي مجصد الخوض في عمََ  ًساهَ ، تي هي بًٔضا اًححث ؾن 

ؿلى بٔداء المـنى في اًس َاق اًثلافي ذا بٔهمَ  كعوى في فِم ةـنى بًٔ  رسالةةـادلاث جلافِ  كادرت 
(36)

. 

 بؤضاع اًترجم  في اًوظن اًـصبي

ؿلى اًصغم ةن الاُتمام المتزاًس في اًحلدان اًـصتَ  تسور اًترجم  وبٔهمَتها، فإنّّا لا زاًت كير ةٌؼّم  وةَُِكل  

اًترحلٌث لا تـُاد تصجمتها، حِث بٔصارث اًـسًس ةن اًتلارٍص إلى ؿسم  نلٌ بٔنَّ ُياك هلعا في اًتىوٍن، زيادت ؿلى بٔنَّ 

وحود اُتمام باًتوجَق إذ لا ًوُضؽ في اًـمي المترحَم الٕاحالة ؾن اًًسز  الٔظََ  المتُرجم ؾهاا، ناَُم ؾن ؿسم 

حلصافِاً كير ؿادل في وحود رؤً  واضح  واستراتَجَ  ةـَي  تبُرز اًِسف ةن ُشٍ اًترحلٌث، نلٌ بٔنَّ ُياك توزًـاً 

ياك تلدان تترجم بٔكي  اًترحلٌث في اًحلدان اًـصتَ ؛ إذ توخس تلدان لا تترجم بٔظلا كمورًتاهَا واٍيمن والٕاةاراث، وُ

حيان ةن ذلك كالٔردن، وتلدان ةُِيمي  في اًترجم  كمصر وً
(37)

. 

                                                           
35

 8;9 ،(=918)دار اًىتة اًـَمَ ، تيروث،  واًيلس اًثلافي، دًَي ةععَحاث الدراساث اًثلافِ ،سمير الخََي،  
36

 ;= ،(<918)دار اًَازوري اًـَمَ ،    اًثلافِ ، حسور اًتواظي وةـاجص اًتفاؿي،اًترجمحفٌاوي تـلً،  

37
 89، >918، ?مجلة ذواث )ةؤسس  ةؤةٌون تلا حسود ٌلدراساث والٔبحاج( اًـسد  واكؽ اًترجم  في اًـالم اًـصبي تين اًِوً  والاحتراف،سـَست شرًف،  
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وتـاني اًترجم  في اًـالم اًـصبي ةن اًـسًس ةن الٕاهصاُاث ةهاا ةا ًتـَق بالمادت المترجم ، والمترجم هفسَ، 

ودور اًًشر بٔو المؤسس  اًياشرت ٌَـمي المترجم، وةهاا ةا ًتـَق باًلصاءت في اًـالم اًـصبي ثضكّ ؿام؛ حِث لا ًتّم 

ؼى بالٔهمَ  المعَوت  ةن اًلارئ اًـصبي هفسَ، الذي ًـزف توزًؽ تلك اًىتة المترجم  باًضكّ اًلائق، ولا يح

ثضكّ هحير ؾن اًلصاءت، حِث تفِس الٕاحعائَاث الٔذيرت وؿلى ربٔسِا تلصٍص اًَووسىو في مجال اًترجم  تبنَّٔ اًترجم  

ين لا تزال ضـَف  خسا في اًـالم اًـصبي ةلاره  تسول بٔدصى، حِث إنَّ اًـصة الذٍن ًتجاوز ؿسدهم ةئتي وس حـ

ةََون وسم  لا ًترجمون س يويا سوى بٔرتـلٌئ  وخمس  وس حـين نتابا، في حين تترجم بٔس حاهَا اًتي لا ًتجاوز تـساد 

سكانّا ثماني وجلاجين ةََون وسم  بٔنثر ةن ؾشرت بلٓاف ؾيوان س يوياً 
(38.)

 

 عيناًترجم   في فَس

ساً  الٕاسِام اًفَسعَي في ًفَسعين إسِام ةـصوف في حلي اًترجم  ةٌش بٔوائي ؾصر اٍهاض ، وتـود ت

ُشا الحلي إلى ؿام بًٔف وثمانمائ  وس تين، وةن بٔوائي اًىتة اًتي تصُجم نتاة "ةصصس الٔواراد" ًفصاوسُسىو 

سوافِواس، تصجم  ًوسف دباس اًَافي، وكس صِس اًـلس الٔذير ةن اًلصن اًتاسؽ ؾشر كفزت في عمي اًترجم  في 

َّلٌ ةن فَسعين؛ حِنما ػِصث مجلة اًيفائس اً ـصرً  لخََي جن ًسس واؾتمسث اؾتمادا رئُسا ؿلى اًترجم ، لا س 

اٌَل  اًصوس َ ، وةؽ تساياث اًلصن اًـشرٍن اس تمصث اًترجم  ةن اًصوس َ  تلوت، ونشلك ةن اٌَل  الٕانجَيًّ  

ا، وكس بٔذشث ؿلاةاث اًيضج واًلسرت ؿلى الاهتلاء في اًترجم  اًفَسعًَِ  ، وجصز ةن واًفصوس َ  والٔلماهَ  وكيُر

تين المترجمين ؿادل زؾَتر، وإسحاق ةوسى الحسُي، وتحلى ظـوت  سرد اًتعور اًتاريخي ٌَترجم  في فَسعين 

ثسخة تحـثرهم تـس اًيىد ، وتضتتهم في بٔظلاع الٔرض، وةن اًياحِ  اًكمَّ  بٔحسج إهتاح فَسعين في حلي 

َّلٌ حين ًشهص المصء بٔنّ فَس عين تلٌد ظلير محسود اًسكان، وبٔنّ بٔتياء اًـصة تـصّضوا اًترجم  ةفاخبتٔ هحيرت، ولا س 

 فيها ًؼصوف س َاس َ  واكتعادً  وهفس َ  ظـح  خسا.

والحلِل  بٔهَ في ؾِس الخمسٌُاث وحسٍ كان اًفَسعًَِون إةّا ةـَِّمين وإةا ةترجمين، وكس بٔسِموا إلى خاهة 

ويا وتصجمَا، وكس ساؿسث فَسعين ؿلى تَوغ اًضبنٔ إدوانّم ةن الٔكعار اًـصتَ  إسِاةا مذيّا في إكاة  اٍهاض  تصت

 اًصفِؽ في اًترجم  ؿاةلان:
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 هفس المصحؽ 
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اًـاةي الٔول: كوت اًتبُٔي اًثلافي؛  ذلك بٔنَّ اًزةن ًُس عمََ  بًَٓ  إهلٌّ عمََ  استِـاة كدي بٔن تىون 

 عمََ  هلي.

حلٌث اًفَسعًَِ  بمجموؾِا اًـاةي اًثاني: اتلان اٌَل  اًـصتَ  إلى خاهة إتلان اٌَل  الٔحٌحَ ؛ وذلك بٔن اًتر 

(39)تىضف ؾن تَار ةتبظٔي في مجال اٍتمىنّ ةن اًـصتَ ، واحترام كواؿسُا وبٔساًَبها. 
 

ويمىن تَرَط حلِل  اًوضؽ اًـصبي اًصاُن في مجال اًترجم  فيما ًلً
(40)

بٔنثر اًحلدان اًـصتَ  حسًث  : بٔولا 

و  تلدانا ًُس ًِا بٔيّ اسم ؿلى دصًع  ظياؿ  اًىتة. اًـِس تًضاط إظسار اًىتة تبًَٔفاً وتصجمً ، تي إنَّ ُياك

اًترجم  ةن حِث اًكُ ةتسهَ  بٔصسّ اًتسني كِاسا إلى اًحلدان الٔدصى، وكِاسا إلى ةلتضَاث اًـصر واٍهاض  ثاهَا، 

اًترجم  في اًوظن اًـصبي ةـؼمِا بٔوضع  فصدً ، حتّ وإن ظسرث باسم ةؤسس  ةا و ثاًثا،  بالٕاوسان واًوظن.

اًلاًح  و راتـا،  و ُياك فِو جهسٌ ةتـسد اًتوجهاث مذا ًـىس قَاة رؤً  ودع  ؾصتَ  ؿاةلة بٔو محََ .ُيا بٔ 

اًـؼمى ةن اًىتة المتُرجم  لا تصتعيا بما ٌسمى اًـَوم الٔساس َ  اًتي هي دؿاة  اًحياء الحضاري، وحعاد جهود 

لفي اًـالم اًـصبي وتين إظساراث اًـالم ثمّ  حاحز فاظي نثَف تين ةثوذاةسا،  اًححث واًتعوٍص والميافس .

كسََر هحير ةن اًترحلٌث ظادرُ ؾن وسادسا،  المتلسة  لٔس حاة جلافِ ، فضلا ؾن بٔنَّ اس تيراد اًىتاة جهس فصدي.

ا تـىس رؤاُا وةعَحتها. قَاة دًَي ٌَمترجمين و ساتـا،  دور وشر لحساة َُئاث وةصانز بٔحٌحَ ، ولذلك فإنَّّ

ََّ كاصٌر وةـَة.اًـصة، وتخععاتهم  و ثاةٌا،  وإنجازاتهم ؿلى اًصغم ةن بٔنَّ الميؼم  اًـصتَ  بٔظسرث دًَلا إلا بٔه

الافتلار إلى إحعاءاث تَوًوحِ  صاةلة ومحلل  ؾن الحاضر واًتاريخ، مذا ًـي افتلار المجتمؽ إلى ذاهصت تسجّي 

ََ ثم تاسـا،  وضاظَ اًثلافي بما في ذلك اًترجم . َ  ٌَمترحلٌث، ًتحََي الموضوع وتحََي قَاة الدراس  اًتحَ

 الٔس حاة، وبٔس حاة اًتسني ةن حِث اًكُ واًىِف، دون الاكتعار ؿلى إحعائَاث وبٔركام مجصدت.

 ِااًتبجٔيراث الٕايجاتَ  ٌَترجم  في تياء اًِوً  وحفؼ 

ا، ولم تتزَف  اًترجم  كسرٌ ةشرك تين كّل الحضاراث والٔمد، ولا توخس بٔةّ  بٔو حضارت لم تبذٔش ؾن كيُر

لس كاهت  الحضارت اًـصتَ  ؾن ُشا الدور فلس حفؼت تصاج الٕاوساهَ  كلِّا، وزادث  ؿَََ، وهلَتَ إلى ةن تلاُا، وً
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https://scholar.najah.edu/sites/default/files/conference- بحث ةًضور ؿلى اًصاتط ،فَسعين رواد حصن  اًترجم  كسعيسي صوةلً، 

dfpalestine.p-movement-translation-paper/pioneers ( ?918) سختمبر 81اًِسف،  ،حصن  اًترجم  واًصيادت اًفَسعًَِ  ،سِام ،بٔتو اًـمصٍن، و

http://hadfnews.ps/post/;<?;= ،اًـصتَ  اًعحـ  الٔولى، )المؤسس حصن  اًترجم  اًفَسعًَِ  ةن اٍهاض  حتّ بٔوادص اًلصن اًـشرٍن،، والخعَة، حسام  

 91(، >@@8ٌلدراساث واًًشر، 
40

  ?:، (>918) ،?صوقي خلال، اًـصة واًترجم  بٔزة ... بٔم ةوكف جلافي، مجلة ذواث )ةؤسس  ةؤةٌون تلا حسود ٌلدراساث  والٔبحاج( اًـسد  

https://scholar.najah.edu/sites/default/files/conference-paper/pioneers-translation-movement-palestine.pdf
https://scholar.najah.edu/sites/default/files/conference-paper/pioneers-translation-movement-palestine.pdf
https://scholar.najah.edu/sites/default/files/conference-paper/pioneers-translation-movement-palestine.pdf
http://hadfnews.ps/post/45846
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اًترجم  دائما حسر تواظي تين اًضـوة والحضاراث ؿلى ةصِّ اًتاريخ تـزّز اًتلاقي الحضارتين، وتصؾى اًتلارة 

ار واًتحادل تين بٔمد الٔرض، وتسِيّ اًتواظي تين الٔمد، وتفتح اًثلافي تين اًضـوة، وتسحغ اًعسام، وتسعم الحو 

ل  الملاره   اًيوافش ؿلى اًثلافاث الٔدصى ٌَضـوة الٔدصى ةا داةت ةـصف  الدٓص تلود إلى ةـصف  الذاث ؾن ظصً

م بٔو تياء واًتواظي، وتوفص اًترجم  الٔرضَ  ٌَححث والٕاتساع ًَلف ؿَيها بُٔي اًـلم والٕاتساع كدي اًشروع في بٔبحاثه

هؼصياتهم بٔو وشر إتساؿاتهم
(41)

. 

وإذا كاهت اًِوً  تخُنى ذاتَا واحتماؾَا ؿلى بٔسس تواظََ  تين اًفصد ومجتمـَ، فإنَّ اٌَل  تسذي في بٔساس 

ُش اًتواظي تين اًفصد وذاتَ، وتين اًفصد ومجتمـَ، لذا فإنَّ اٌَل  الٔم بٔساس َ  في استِـاة المـارف، فِيي تلسر ةا 

تياء اًِوً  اًفصدً  والاحتماؾَ  ؿلى حسٍ سواء، فإنّا تـعي ظاتـِا اًثلافي، وتتلير ةن ذلال مجابه  اًفصد تسذي في 

ةؽ الداؿ  واًتماهي ةـِا والاهفلاث ةهاا ثم اًـودت إٍيها، وإذا كاهت اًِوً  تلسم ُشا اًتفاؿي المتـسد واًلائم ؿلى 

الٔولى والٔهم في عمََاث اًتواظي والاهسةاح داذي المجتمؽ وهي الٔدات  انخصاط اًفصد في مجتمـَ فإنَّ اٌَل  هي الٔدات

الٔساس ًتحسًس اًِوً  واًتـصف ؿلى الذاث
(42)

. 

إنَّ اًترجم  ؿاةي فاؿيٌ في إرصاء اًِوً  اًثلافِ ، فلس ساؿسث المسَمين في الٕافادت ةن تصاج الحضاراث 

 اؾتيلت الٕاسلام دًياً، واتخشث اًـصتَ  ًل ، واًترجم  اًساتل ، وهي الحضاراث اًتي تًتمي إٍيها اًضـوة اًتي

وس َلة تواظي تين اًضـوة ةن ذلال المساهم  في تصويج اًفىص الٕاوساني ؿبر هلله إلى ًلاث كير ًلتَ، نلٌ بٔنّّا 

ًتاريخ ؿاةي إهلاذ ٌَثلاف  ةن اًلصق والحصق والاتلاف واًضَاع والٕاكعاء؛ لاحتوائها ؿلى تيوك المـصف  الٕاوساهَ  وا

ولا تصة  اجن الملفؽ ًكلَلة ودةٌ  ةن اًفارس َ  اًلسيم  إلى اًـصتَ  ًضاع ُشا اًىتاة؛ وذلك ثسخة  اًثلافي، وً

تِ  اًتي نُتة بها، ونشلك ةوث اٌَل  اٍبهَوً  اًفارس َ  اًتي تصُجم إٍيها، فلسث اًًسز   ةوث اٌَل  اًسًسىصً

ولا اًترجم  اًـبًر  لٔؾلٌل اً  فَِسوف اًـصبي اجن رصس ًضاؾت اًفَسف  اًصصسً  إلى الٔتس، ولا اًـصتَ  بٔظلا، وً

ّـالة لمـصف  الدٓص اًتي في حسّ ذاتها محاولة لمـصف  الذاث وتيوٍص ةا بها ةن ةٌاظق ةـتم  تتضح  تزال اًترجم  وس َلة ف

ق اًترجم  ؾن ظصً
(43)

. 
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يي بالاهتماء إلى اًثلاف ، ةصورا تخٌاء إنَّ اًترجم  حَل  في سَسلة تحسبٔ تتحعَي المـصف  في اٌَل  الٔم، وتًته 

ىن اًترجم  ًن تىون بمفصدُا اًـاةي اًوحِس  الميؼوة  اًفىصً  وتمتين الاهتماء إلى اًِوً  اًفصدً  ةهاا والاحتماؾَ ، وً

 ّ َ في تعوٍص اًفىص وتياء اًِوً ؛ إهلٌّ هي ؿاةي ةن ؾواةي اًتعوٍص واًتلسم في مجال اًفىص والمـصف ، وةـنى ذلك بٔه

يمىن ًِا بٔن تىون بمنزلة اهعلاك  ًوضؽ ًحي  ةن ًحياث اًحياء اًثلافي والحضاري في المجتمؽ الذي ًتَلاُا
(44.)

 

وةن كّل ةا س حق هوكن بٔنَّ اًترجم  تلوم تسور هحير في عمََ  اًتلارة تين الٔمد واًضـوة والحضاراث، 

اث تـضِا تحـغ؛ هَف لا وهي تسِم في هلي فِيي كاهت ولا تزال هي اًوس َلة الٔنثر نجاحا في تعـيم الحضار 

اًـَوم ةن حضارت إلى بٔدصى، وتصجمتها ةن ًل  إلى بٔدصى، هَف لا وكس بٔدث اًترجم  دور فـالٌ في رقي الٔمد 

واًضـوة، وذَلت الحوار تين الدٓاة المختَف ، وعمَت ؿلى تضََق اًفجواث تين مختَف الحضاراث والٔمد، هَف 

 ًفىص وتياء اًِوً ، والحفاظ ؿَيها ةن اًضَاع واًتضتت.لا وهي كس عمَت تعوٍص ا

إنَّ نثيراً ةن اًنماذح الحضارً  ةا كان ًِا بٔن تود ًولا اًترجم ، لاؾتحاراث تصتحط بٔظلا بمتعَحاث اًتعور 

لى الحضاري، إذ كللٌ تَف ُشا الٔذير بٔوخََ، كللٌّ زادث ؾواةي الاهفتاخ اٌَلوي واًثلافي ؿلى الدٓص، المتـسد، وؿ

لس حعي اًوؾي  جلافتَ، لٔن الحضاراث المتعورت لا تترجم هعوص وةـارف حضاراث بٔدصى إلا ةن ةوكؽ كوت، وً

ةٌش اًحساً ، بٔن اًترجم  ةسبلٔة لا تتـَق فلط تبذٔواق وكسراث ورقحاث فصدً ، لٔنَّ ًِا دورا ُاةا وحاسلٌ في 

ساوِك  ًزةهاا وفي إقياء بٔنماط اًوحود الاحتماؾَ ، اًتي اًتحادلاث اًثلافِ  اًىوهَ  وفي حـي المجتمـاث والحضاراث ةُ 

تحسد ظصق ؿُضِا
(45)

. 

ويمىٌيا اًلول إنَّ اًترجم  ؾن اٌَلاث الٔدصى تثُري اًِوً  اًثلافِ  وتلوّيها ولا تضـفِا، بٔو تضوّش 

 في الٕافادت ةن دعائعِا؛ إذ إنَّ اًترجم  ؿاةي فاؿيٌ في إرصاء اًِوً  اًثلافِ ، حِث ساؿسث اًترجم  المسَمين

تصاج الحضاراث اًساتل ، وهي الحضاراث اًتي تًتمي  إٍيها اًضـوة اًتي اؾتيلت الٕاسلام دًيا واتخشث اًـصتَ  

لس تصجم اًَوناهَون نيوز اًـلم واًفن واًصياضَاث ؾن حضاراث كسيم  خاورتهم كالحضارت اًفارس َ  والمصرً   ًل ، وً

  الٕاسلاةِ  تفضي الدةاء الجسًست اًتي حصث في شراًُهاا ةن ذلال تصجم  اًلسيم ، نلٌ اهتـضت اًثلاف  اًـصتَ
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 وػَف  اًترجم  في اًـالم الحسًثعفى الحس ياوي، ةع 
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اًتراج اًِيسي واًفارسي واًَوناني اًلسيم، نلٌ اهتـضت بٔوروبا في اًلصن الخاةس ؾشر ةداشرت تـس تصجم  اًتراج 

الٔهسًسي اًوافس ةن اًلصة الٕاسلامي
(46)

. 

 هَفِ  اٍهاوض باًترجم 

و اًتـَيم إنَّ اًترجم  إحسى ةؤشراث ا ًتنمَ  في بًٔ  دولة، إذ تصتحط تيحو وجَق تبهٔم كعاؿاث اًتنمَ ؛ وُ

ةن ذلال المؤسساث اًـَمَ  ؿلى وخَ الخعوص كالجاةـاث والمـاُس والمصانز بحثَ ، واًترجم  ًُست سوى مخصح 

  الٔس حاة ةن مخصخاث اًًضاط اًـَمي لًٔ  دولة، والحَول ًُست في ةـالج  اًيتائج والمخصخاث تي في ةـالج

ُس تسور اًًشر والمتُرجمين وبٔيّ حسًث ؾن  والمسذلاث، فالحي الجشري ًبتٔي ةن الاُتمام بالمؤسساث اًـَمَ ، وً

نفاءت المترجم وإصكاًَاث اًترجم  تتىفي بحَِا المؤسساث اًـَمَ 
(47)

. 

 اًترجم  لا يمىن بٔن تهاغ إلا تـيصرٍن: 

صاةلة ًكّ مجالاث اًًضاط والحَات في المجتمؽ ةن س َاس  الٔول: ؾلس اًـزم المجتمـي ؿلى إنجاز نّض  

وإدارت وتـَيم واحتهاد دًي ؾللً حص، وبحث ؿَمي دون كِود ةن ذارح المهاج اًـَمي في اًححث واًتفىير في 

 تياسة ةؽ تحسّياث وةلتضَاث حضارت اًـصر.

وً  إؿادت تيؼيم اًحُئ  الذُيَ  ًلٕاوسان اًـصبي في إظار رؤ ً  ؿَمَ  هلسً  ًواكـيا راُيا وتاريخا، اًثاني: بٔوً

وتصس َخ جلاف  اًفـي الاحتماؾي، واًتلَير واًتيوًؽ في حصً ، والاهفتاخ ؿلى اًفىص اًـالمي في تـسدٍ، واًِسف ةن 

شا ُو اًواحة الٔول لًّٔ  ةؤسس  بٔو وزارت ةـيَ   كّل ُشا تياء ؾلي خسًس لٕاوسان خسًس، ومجتمؽ خسًس، وُ

ىٌَ واحة كائة ؾن اًوؾي قَاة الحاخ  المَحّ  إلى اٍهاض باًثلاف  الحلّ  لا  اًثلاف  الاحتفاًَ ، وً
(48)

. 

ونشلك لا تسُّ ةن بٔن يحمي بٔتياء اٌَل  اًفىص الميلول إٍيهم تواسع  اًترجم ، بمـنى بٔن ًتسجصّوا ةضاةِيَ، 

تلاحم  و ةا يجـَِا تتلاءم ةؽ إظارهم اًثلافي، وً ةؽ ص حى  الٔفكار اًصاسخ  في ويخضـونّا ٌَححث واًتفسير، وُ

(49)س َاق اًتَاراث الاحتماؾَ  واًفَسفِ  والحضارً  المـاصرت ًـمََاث اًترجم  اًتي ًتَلونّا
. 
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 ;9 تـزٍز اًثلاف  وتياء اًِوً ، اًترجم  إلى اًـصتَ : دورُا فيثسام جصن ،  
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 الخلاظ 

اس تـصض اًحاحث في دراس تَ ةععَح اًترجم  وتعورٍ ؿبر اًـعور، ولاحغ بٔن اًترجم  ةصث تفتراث 

ي ًـس اًـصر الذُبي ٌَترجم ، ثم تين اًحاحث اًـلاك  اًوظَست ةتحاًي ، كان بٔجصزُا في اًـصر اًـحاسي اًثاني، الذ

تين اًِوً  واًثلاف ، واًتكاةي فيما تُهالٌ، واس تًدط بٔن اٌَل  هي بٔهم ةىوناث اًثلاف ، وتحين بٔن اًترجم  هي ؿاةي 

اةت تَ اًترجم  مرم في إرصاء اًِوً  والمحافؼ  ؿَيها، وكان ذلك تـس بٔن اس تـصض اًحاحث ُشا الدور اًىدير الذي ك

في المساؿست ؿلى حفغ ُوً  اًضـوة
(50)

. 
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